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mation on the fragment of codex sa 52 containing the text of Isa 41. It is followed by a list
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second chapter of Deutero-Isaiah. The most important part is a presentation of the Sahidic
text of Isa 41, its translation into English and tables of linguistic differences between the
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tions observed in the Coptic text. The focus will be on Isa 41:11-27 since they appear only
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is paper presents a critical edition and philological analysis of the second
chapter of Deutero-Isaiah on the basis of the Coptic manuscript sa 52 (M 568)
and other available Sahidic texts. Manuscript sa 52 (M 568),' belonging to the
Pierpont Morgan Collection in New York, has not had a critical edition so far.
Its first part, the so-called Proto-Isaiah (Isa 1-39) was the subject of my doctoral
dissertation,” which will soon be published in English. Chapter 40 has been pub-
lished in The Biblical Annals.* The subsequent chapters (41-66) are still to be

1 Inthe contemporary database of Coptic manuscripts, our manuscript has been registered as CLM 205
(see https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/205 [access: 7.11.2019])

2 The publication of its excerpt: T. Bak, I/ Proto-Isaia in copto-saidico. Edizione critica sulla base di
sa 52 (M 568) e di altri testimoni (Roma: Pontificio Instituto Biblico, Facolta Orientalistica 2014).

3 T. Bak, ,,A Critical Edition and Philological Analysis of the First Chapter of Deutero-Isaiah (Isa 40)
on the Basis of the Coptic Manuscript sa 52 (M 568) in Light of Other Coptic Manuscripts Written in
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investigated. This paper aims at filling in this gap through publishing the second
chapter of Deutero-Isaiah. The present work is based on the photographic edi-
tion — the so-called facsimile — which since 1922 has been housed in the Vatican
Library, and on the microfilm sent to me by the Morgan Library in New York. In
2016, the Coptic collection of the Morgan Library was made accessible to every
interested person at https://archive.org/details/PhantoouLibrary.*

The methodology of this paper follows the scheme applied in the publication
of Isa 40. In the first part, general information is presented on the text of Isa 41
included in manuscript sa 52.° Then we are going to present other manuscripts
written in the Sahidic dialect where at least some verses of the second chapter of
Deutero-Isaiah can be found. The main part is a presentation of the Coptic text
of Isa 41 along with its critical apparatus including the different readings of the
other manuscripts. In turn, the next part contains a translation of the Coptic text
into English whose footnotes refer to the particular tables showing language dif-
ferences in paragraph five. The final section is dedicated to analyses of the more
difficult linguistic problems regarding selected verses of the second chapter of
Deutero-Isaiah.

1. General Information

The text of the second chapter of Deutero-Isaiah begins in manuscript sa 52
(M 568) with the fifth line of the left column on the page marked with the Coptic
numeral TTA (= 84) and ends in line 31 of the right column on page TG (= 86). In
the facsimile edition, Isa 41 begins on the page marked as “82 M 568 f. 40" and
ends on “84 M 568 f. 41V.” In total, the text of this chapter is written on ca. six
columns. The parchment of the manuscript is of a poor quality. On page 82 M 568
f. 40" (Coptic TTA), there is quite a large hole in the parchment causing that the
four lines of the text (Isa 41:4) must have been shortened. Moreover, on 83 M 568
f. 417 and 84 M 568 f. 41" (Coptic TT€ and TTZ), one can see a double perforation
that is, however, located in the lower part of the folio and does not reduce the text.

The columns are irregular. They contain different amounts of text and include
34,35, 34, 34, 35 and 36 lines respectively. Additionally, under the right column

the Sahidic Dialect and the Greek Text of the Septuagint,” BibAn 9/1 (2019) 73-100.

4 The discussed verses of Isa 41 begin at: https://archive.org/stream/PhantoouLibrary/m568%20Com-
bined%20%28Bookmarked%29%#page/n81/mode/2up [access: 7.11.2019]. Now we can also see
the facsimile colour edition at: http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace [access:
7.11.2019].

5 Detailed information on the manuscript can be found in: T. Bak, ,,Koptyjski przektad 1z 1-39
w manuskrypcie sa 52 (M 568) z VIII w.,” BibAn 5/2 (2015) 289-305.
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on page 83 (Coptic T€) three letters were written: KOY (underlined) to end the
construction NCEMEKMOYKOY. The size of the letters and the length of par-
ticular lines are different, which is characteristic of the whole manuscript sa 52
(M 568).

The shape of the letters in the whole manuscript sa 52 (M 568) can suggest
that the text was written by one scribe. The letter N has been written in a charac-
teristic way. If it appears at the end of a line, the scribe sometimes uses a simpli-
fied notation, i.e. only one horizontal stroke. In Isa 41, this phenomenon occurs
four times:

- v.5:€20Y instead of E20YN,

- v. 12: the first negation & instead of &N,

- V. 22:MaPOY2W® instead of MAPOY2WN,

- V. 24: the interrogative particle TW instead of TWN.

However, the author does not use this notation consistently. Sometimes he
writes the regular form of N at the end of a line.® It is worth noting that where at
the end of a line there is N, it is never written in the form of a supralinear stroke.”

A characteristic of the manuscript is the abbreviated forms of some words.
In Isa 41 this principle concerns two proper names: TIHA® and ©IAHM (v. 27).
The author constantly uses these forms of the words “Israel” and “Jerusalem.”
This feature, called nomina sacra, could be found overall in the Coptic (and also
Greek) MSS.?

From time to time we can see differently shaped, enlarged initials on the left
side of the columns. An excellent example of this is the letter a. If it appears on
the left side of the column, its upper part is considerably lengthened and formed
as a vertical stroke, sometimes extending over the preceding line of the text.'” A
similar phenomenon can be observed in the notation of the letter A although here
its upper extension is not so visible."

Because of the scriptio continua the enlarged letter does not necessarily mark
a new sentence. It only suggests that a new thought is introduced somewhere in
this context. This can be easily observed, for example, in Isa 41:8 commencing
with NTOK A€ TTIHA TTA2M2aA, where only the letter TT (part of TTAZM2aA)
is bigger than the other letters and has been put on the left side of the column. In
fact, we have 50 enlarged initials in the whole chapter 41. Thus it is clear that the

6  See,e.g., 82 M 568 f. 40" left column, lines 26, 32, 33; right column, line 8.

7 See, e.g., 82 M 568 f. 40" left column, lines 17; 83 M 568 f. 41" left column, line 20, right column,
line 13.

s Verses 8, 14, 16, 17, 20.

9 See, e.g., L. Hurtado, The Earliest Christian Artifacts: Manuscripts and Christian Origins (Grand
Rapids, MI: Eerdmans 2006) 95-134.

10 See, e.g., 82 M 568 f. 40 left column, line 21; right column, lines 9, 27, 29; 82 M 568 f. 41" left
column, lines 1, 22, 29.

11 See 83 M 568 f. 41" right column, line 9.
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number is much bigger than the number of verses that appeared in the traditional,
later division of the text. Further, in the whole chapter each initial is accompanied
by a coronis resembling an exclamation mark (sometimes without a dot) or obe-
lus (mathematical sign of division: +). A few letters have an asteriscus (interest-
ingly, they are only on 83 M 568 f. 417). Dots placed in the middle of the line or
at its end help us divide and read the text. It is also worth noting that such signs
as coronis, obelus or asteriscus as well as marginal initials were initially written
in black ink. Later, however, they were corrected in red.

One of the characteristic notations that appear in our manuscript is the dou-
bling of the letter N, most likely for phonetic reasons. An example of this is Isa
41:2, where sa 52 reads: 2N NMMa N® &, while other witnesses (e.g. sa 41.13)
have the correct grammatical wording: 2N MMa N@a& (“in the east”; lit. “at the
places of the east”). Similarly, in Isa 41:25, manuscript sa 52 reads 2N NMMQ,
adding another N- probably for phonetic reasons. In this edition, it has been
marked as 2N {N}MMa.

The inconsistence in the notation of N- can also be seen in the verses where
it was used to express belonging. For example, in Isa 41:25, we first see NKEP-
AMEYC (where N- means “belonging to”) and then MKEPAMEYC (instead of
N- we have M- in the construction NOE MKEPAMEYC). The scribe writes N- or
M- before the same noun KEPAMEYC occurring in the same verse.

Another feature of sa 52 is the additional vowel €, added most likely for
phonetic reasons. An example of this is Isa 41:2, where our manuscript reads
MTTEMTO, while sa 41.13 contains the abbreviated version MTTMTO (“before”™).
The longer version is by all means correct. The Coptic language often uses an
additional vowel, especially before two consonants that follow it (as in the case
of -MT-). Another example can be found in v. 7, which reads 2€N, while sa 41.13
has the abbreviated form 2N. Similarly, in v. 9 in sa 52 we read MTTEIKAAK,
whereas in sa 41.13 we find the abbreviated MTTIK A K.

Manuscript sa 52 is also characterised by certain negligence in writing the
borrowings from Greek. For example, in Isa 41:6 the author correctly writes the
verb BOHO€EI. But a few verses further (Isa 41:14) in the same word one letter is
missing: BHOEI.

Although the scribe did not write in a very diligent way, there are not many
words where the letters were corrected. Only in Isa 41:17, in ANOK TTE€ TTXO€-
1IC TINOYTE the article TT (in TINOYTE) was firstly written as N (of the plural or
nota relationis). The other verses do not betray any traces of correction.
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2. List of Manuscripts with the Text of Isa 41
in the Sahidic Dialect of the Coptic Language

The selected verses from the second chapter of Deutero-Isaiah can be found only
in three manuscripts'?:

Sa 41.13: one parchment folio containing the text of Isa 40:24-41:10a. Cur-

rently, it is housed in London as BL, Or. 3579 A. 30, fol. 2. Our text of [sa41:1-10
is partly (verses 1-2a) on the recto, and partly on the verso (verses 2b-10a). In
the original numbering of the manuscript, the recto bears number 4r (= 93),
while the verso — 4A (= 94), which testifies to the fact that manuscript sa 41.13
belongs to a larger codex."® The edition of manuscript sa 41.13 was worked out
by Schleifer'* and Winstedt." In the case of differences between the two editions,
Schleifer’s study seems to be more reliable.'

Sa 212%.12: the manuscript from the White Monastery in Sohag is part of

a large lectionary consisting of over three hundred parchment pages. The frag-
ment with Isa 40:26-31 and our verse Isa 41:1 belong to the part that consists of
four folios of ca. 34 x 27 cm, housed in the Vatican Library in Rome (Rom, BV,
Borgia copto 109, cass. X, fasc. 32, fol. 6-9). It most likely comes from the
11th century and contains short fragments of various Old Testament books, which
were to be read on any day of the liturgical year.'” The edition of Isa 41:1 was
prepared by Ciasca, who marked it with number XXXII.'®

CLM 1604: this text was not included in Schiussler’s work. But it can be

found on Nagel’s list," catalogued as: Kairo, AegMus 44. 674. 131. Nagel also

During the international conference entitled “Coptic Literature in Context. The Contexts of Coptic
Literature,” held in Rome on 25-27 February 2019, A. Delattre spoke about a fragment of the parch-
ment codex that has been discovered at Antinoupolis, containing the text of Isa 41-42. The manu-
script has not been published yet. In CLM (Coptic Literary Manuscript) the manuscript has been
catalogued as 6411 (see https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/6411 [access 7.11.2019]).

More information on manuscript sa 41.13 in: Bak, Isa 40, 76-77.

J. Schleifer, Sahidische Bibel-Fragmente aus dem British Museum zu London (Sitzungsberichte der
Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften in Wien. Philosophisch—Historische Klasse 162/6; Wien:
Holder 1909) 9-12.

E.O. Winstedt, ,,Some Unpublished Sahidic Fragments of the Old Testament,” JT.S 10 (1909)
244-246.

Winstedt (,,Some Unpublished Sahidic Fragments,” 233) himself writes about the imperfections of
his edition: “The faulty and incomplete decipherment of some of the more illegible fragments will,
I hope, be excused, as my time was on both occasions limited to a few hours, and I have had no op-
portunity of revising my copies”.

More information on sa 212L.12 in: Bak, Isa 40, 78-79.

A. Ciasca, Sacrorum Bibliorum fragmenta copto-sahidica Musei Borgiani iussu et sumptibus S. Con-
gregationis de Propaganda Fide studio P. Augustini Ciasca ordinis Eremitarum S. Agostini edita
(Roma: Typis S. Congregationis de Propaganda Fide 1889) 11, 240.

P. Nagel, ,,Editionen koptischer Bibeltexte seit Till 1960,” APF 35 (1990) 60.
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gives the reference to the edition worked out by Crum.? In the CLM system
(Coptic Literary Manuscript) it has been catalogued as 1604, and this number has
been used in this paper.?! The text was discovered in the Monastery of Epiphanius
at Thebes,** written on limestone. It contains only the two last verses of the sec-
ond chapter of Deutero-Isaiah, i.e. Isa 41:28-29. They are preceded by ECA€I1AC
(“Isaiah”).

In order to illustrate the contents of particular manuscripts better, the occur-
rence of the verses from Isa 41 is presented in the table where:

—an “x” means the occurrence of the whole verse,

—an “(x)” means the occurrence of only a fragment of a given verse,

—an empty space in the table means the lack of a given verse in the manu-

script.
The contents of the manuscripts are as follows:

112 (34|56 |7 |89 ]|10]11]|12|13]14]15
Sa 41.13 x | x | x| x| x| x| x|x|®]|X
Sa 212812 | (x)

CLM 1604
16 |17 [ 18 |19 [ 20 | 21 | 22 |23 [ 24 |25 |26 |27 | 28 | 29
Sa41.13
Sa 212".12
CLM 1604 X | X

The table clearly shows that so far only 12 verses of Isa 41 have been published.
The remaining 17 verses are exclusively in our manuscript sa 52, whose edition
constitutes the subject of this paper.

20 W.E. Crum — H.G. Evelyn White, The Monastery of Epiphanius at Thebes. 11. Coptic Ostraca and
Papyri Edited with Translations and Commentaries by W.E. Crum. Greek Ostraca and Papyri Edited
with Translations and Commentaries by H.G. Evelyn White (New York: The Metropolitan Museum
of Art 1926) 7 (No. 29).

21 See https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/1604 [access 7.11.2019]. In LDAB (Leuven Database of
Ancient Books) the manuscript has been catalogued as 112538 (https://www.trismegistos.org/ldab/
text.php?quick=112538 [access 7.11.2019]).

22 More information on the monastery, the monks’ lives and their writing activities in: W.E. Crum —
H.E. Winlock, The Monastery of Epiphanius at Thebes. 1. The Archaeological Material by H.E. Win-
lock. The Literary Material by W.E. Crum (New York: The Metropolitan Museum of Art 1926).

23 Crum, Coptic Ostraca, 158.
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3. The Sahidic Text of Isa 41

In the edition of the text of Isa 41, the following signs have been used:

— <> pointed brackets have been used when the copyist omitted certain letters
that should be added for a proper understanding of the text,

— {} braces appear in these places where the scribe, perhaps as a result of wrong
dittography, wrote letters that seem redundant,

— > indicates the lack of a given form in the manuscript whose number is given
next to it;

— (N) indicates the places where the letter N, occurring at the end of the line, was
signalised by a stroke,

— an exclamation mark in superscript: ' suggests a more correct reading.

The text of Isa 41 in the Sahidic dialect of the Coptic language reads as follows:

v. 1 APT BPPE WAPOI NNHCOC: NAPXWN FaAP NAWIBE NTEYOOM: MAPOY2WN €20YN
NCEWAXE 21 OYCOT: TOTE MAPOYXW NOYZAT-"!

V.2 NIM TTENTAYTOYNEC TAIKAIOCYNH EBOA 2N {NIMMA N®WA: A4MOYTE €EPOC:
AYW ACOYAZC NCWY: YNATAAC MITEMTO E€BOA NN2EONOC: NYTPENEPPWOY
P WTTHPE: NAKA NEYCHYE 2IXM TTIKA2: AYW NEY{ITEY!TTITE NOE N2NOAAM
€YZHA EBOA-%?

V.3 AYW NATTWT NCWOY: TEZIH FAP NNEYOYEPHTE NAMOOWE 2N OYEIPHNH-

V.4 NIM TTENTAYENEPrEl A4P NAl- AYW A4MOYTE EPOC- METMOYTE €EPOC TIE
NWOPTT XIN X.(OM: ANOK TTE TINOYTE XIN N(DOﬁT' AYW MN<N>CWC ANOK ON
-I-I-e,v.4

V.5 AN2EONOC NAY AYP 20TE€- ANAAPHXA MTTKAZ2 2N €20Y(N): aYW AYEl 2T

oycorTtr-

v. 6 EPETTOYA TIOYA KPINE MITETZITOYWd: AYW EPETTOYA TOYA BOHOET

ETMEYCON" AYW 9NAXOOC X€

v.1 NTEYOOM (=sa212%12): 2N TEYOOM sa41.13 |

v2 2N {N}MMA NWa: 2N MMA NWa sa 41.13 | MITEMTO: MITMTO sa 41.13 | NATPENEPPWOY :
NYTPENNPPWOY sa 41.13 (Schleifer), NATPENPPWOY sa 41.13 (Winstedt) | NEYTTEYTITE:
NEY[TTI|TE sa 41.13 | 2NOAAM: 2NGAM sa 41.13 | EYZHA EBOA: EYZPIA €BOA sa 41.13
(Winstedt)

v.4  XIN XWM: 'XIN NX.WM sa41.13 [ MNCWC: MNNCWC sa 41.13
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<

v.9

v. 10

.7 AYPWOME N2AMWE OMOOM: AYW OY2AMKAAE €42I0YE MTI2ATHP 21 OYCOT

€4TTWXC MMO4: OYCOT MEN (MWAYXO0OC XE OYAATBECI{E} NANOYC TE-
A4TAXPOOY 2€N 2NEIBT: CENACMNTOY NCETMKIM: "’

8 NTOK A€ TIHA TTAZM2AA: TAKWB TTENTAICOTIIY: TTECTTEPMA NABPAZAM
TENTAIMEPITY -

9 TENTAIWOTY €POI XIN APHXA MTIKA2: AYW AIMOYTE EPOK EBOA 2N
NEYTTEOHTT: AIX00C NAK XE€ NTOK TTE TTAZMZ2AA: AYW AICOTTIK MITEIKAAK
NCwI-"?

. 10 MTIPP 20T€ TNMMAK FAP- MTTPTTAANA- AYW TNAXIT €00Y NZHTK:- Page 83

M 568 f. 41" ANOK 2 AIX0O0C X€ NTAIWTTZ2ICE EMXINXH E€2NTTETWOYEIT:
MTTP{TT}TTAANA ANOK FaP TTE€ TINOYTE NTAYT OOM NAK: AY® AIBOHOEI EPOK-
AYW AIOPXK 2N TAOYNAM MMeE-V'0

11 €EICZHHTE CENAXIT WITTE NCEOYWAC NOI OYON NIM ETT OYBHK: CENAWWTIE
AE NOE NNETENCEWOOTT AN: AYW NE<K>XAX.E THPOY NATAKO-

12 KNAWINE NCWOY NIrTM2E EYPWME ETKIM EPOK: CENAWWMITE FAP NO€
NNETENCEWOOTT A(N): AYW NETT OYBHK NAWWITE AN

.13 X€ ANOK TIE TINOYTE ETAMA2TE NTEKOYNAM: TTETXW MMOC NAK XE€

MTIPP 20T€E

.14 TAKWB* TIIHA €ETCOBK: ANOK TTENTAIB<O>HOEI| EPOK TTEX.E TINOYTE ETCWTE

MMOK: TITTETOYAAB MTTIHA-

.15 €IC2ZHHTE AITAMIOK NOE N2ENKOT NACOATE NBPPE NPA NBAWOYP €Y2I:

AYW KNA2T NNTOOY: AYW NF2ITE €BOA NNCIBT: NFadY NOE NOYW<O>EIW-
16 Nr®aWOY NTETTHY dITOY: NTEOYZ2ATHY XOOPOY EBOA: NTOK A€
KNAEYPPANE 2N MITETOYAAB MTTIHA-
17 NTENZHKE TEAHA MN NETP GPW2: CENAWINE FAP NCA MOOY N<CE>TMOINE*
ATTEYAAC WOOYE 2 TIBE: ANOK TIE TIXOEIC TINOYTE ANOK ETNACWTM
TTXO0EIC TINOYTE MITIHA: AYW NTNAKAAY NCWI AN-

.18 AAAA TNAOYWN NZENEIEPWOY 21 TOOY: AYW 2ENTYFH {2EN TMH} 2N

TMHTE N2ENTTETPA TNAP TEPHMOC <N>2EAOC: AYW TTKA2 ETOBE N2ENBO-

19 TNAKW N2ENKEAPOC 2M TIKA2 €TOBE: AYW OYTYZINON MN OYMOPCYNH:
MN OYKYTTAPICOC: MN OYTTEYKH-

E4TTWX0: €4TTWXT 5241.13 | ) A4X00C: ANAX0OC sa41.13 | OYAATBEC{E} NANOYC TE€:

'OYAATBEC NANOYC T€ sa41.13 (Schleifer), OYAATBE €NANOYC T€ (Winstedt) | 2EN: 2N
sa4l.13

XIN APHX9: X [IN] AaPEXd sa41.13 (Schleifer), XIN aP€XA (Winstedt) |[NEATTEOHTT: NEYTT. ..
©H... sa41.13 (Schleifer), NEATT[€]OHTT (Winstedt) | AIXOOC NAaK X€: AIXOOC [NAK] X€ sa
41.13 (Schleifer), A1x00C x€ (Winstedt) | MITEIKAAK: MTTIKAAK sa 41.13

TNMMAK TaP: + [ANOK ] sa 41.13 (Schleifer), > (Winstedt) | TETWOYEIT: MTETWOEIT sa 41.13
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v.20 XE€ EYENAY NCEEIME NCEMEKMOYKOY: Page 84 M 568 f. 41 NCECOOYN 21
OYCOTI- X€ TOIX MTIXOEIC TENTACTAMIE Nal THPOY: AYW TTETOYAAB
MTTIHA TTENTA4OYON20Y EBOA-

v.21 TTETNZATT 2HN €20YN TTEXE TTXOEIC <IT>NOYTE* ANETNWAXNE 20N €20YN
TTEXE TIPPO NIAKWB-

V. 22 MAPOY2W(N) €20YN NCEX®W NAN NNETNAWWTTE: H AXIC XE OY NE NWOPT
NTNCMN TTENZHT: NTNEIME XE OY NE NZAEEY: AYW XW NAN NNETNHY:

V.23 X NAN NNETNHY NOAH: TAPENEIME X€ NTETN 2NNOYTE- API TTETNANOYY
NTNP TTEGOOY: TAPNP WTTHPE NTNNAY 21 OYCOT:

v. 24 X€ NTETN 2N €BOA TW(N) : AYW OY EBOA TWN TE TETNEPracia-
NTAYCETT THYTN NBOTE E€BOA 2M TTKA2:

V. 25 ANOK A€ AITOYNEC TTEEBOA 2M TTEM2IT- MN TTEEBOA 2N {NIMMA N®a
MTIPH: CENAMOYTE €POOY 2M TTAPAN: MAPENAPXWN €1- AYW NOE NOYOME
NKEPAMEYC: AYW NOE M<IT>KEPAMEYC E€WAY2WOM MTTEYOME- Tal TE ©€
ETOYNAZM THYTN-

v.26 NIM AP TTETX®W NNXIN NWOPTT X€E€ ENEEIME: AYW NEZOYATE: TAPENXOOC
X€ 2NME NE- MN TTETXW NN<ETESMTTATOYWW®ITE: OYAE MN TETCWTM
ENETNWAXE"

v. 27 TNAT NCIWN NOYAPXH: AYW TNACETIC OIAHM €TE2IH-

v. 28 €EICZHHTE TAP MN AAAY EBOA 2€EN N2EONOC: AYW MN TET<T>AMO

€EBOA 2N NEYEIAWAON: AYW EIWANXNOYOY XE NTETN 2EN E€BOA TN
NNEYOYOWRBET "2

v.29 NETTAMIO AP MMWTN WOOTT: AYW ETXINXH NE NETTTAANA MMWTN-

v.28 €ICZHHTE: ECZHTE CLM 1604 | EBOA 2EN N2EONOC: EBOA 2N N2€ONOC CLM 1604 |
€BOA 2N NEYEIAWMAON: EBOA 2N NEIAWAON CLM 1604 | €I)) ANXNOYOY: EIQANXNOOY
CLM 1604
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4. An English Translation of the Sahidic Text

In translating the Coptic text of Isa 41 into English I have used NETS.?* The text
of the Septuagint, being the basis of my philological investigations, has been
taken from the critical edition by Ziegler.®

The English translation of Isa 41 from the Sahidic dialect of the Coptic lan-
guage is as follows:

v. 1 Renew yourselves for me,* O islands, for the rulers will change their?” strength; let them

approach and speak together; then let them declare judgment.

v. 2 Who has roused righteousness from the east,? called it and it followed him**? He will place
it** before nations and astonish kings, and he will place their daggers in the earth,! and their

bows like brushwood that is driven out.>
v.3  And he will pursue them, for* the way of his feet will walk* in peace.®

v.4 Who has wrought, done these things and®’ called her?*® The one calling her is*® at the
beginning from generations.”* I am God from the beginning,*' and afterward I am as well.**

v.5 The nations saw and became afraid; those of the end® of the earth drew near and came

together,

24 My motives to use NETS as well as other introductory remarks to the English translation are the same
as in the analysed text of Isa 40 (See Bak, Isa 40, 84).

25 Ziegler, J. (ed.), Septuaginta. Vetus Testamentum Graecum. Auctoritate Societatis Litterarum Got-
tingensis editum. XIV. Isaias (G6ttingen: Vandenhoeck & Ruprecht 1939).

26 NETS: Be dedicated to me (LXX: €yxonvileobe mpdg L)

27 Om.inNETS —>T1

28 Copt. lit. from the places of rising

29 NETS: 1o its feet and it will go - T2,T 3

30 LXX: lit. he will place [it] (ddoer without ovtiv) — T 1

31 Lit. upon the earth — T 4

2 —T6

33 NETS:and - T1,T2

34 NETS: pass through — T 3

35 —T6

36 NETS: and done — T2

37 Om.inNETS—T1

38 Or: called it. V. 4a in NETS: Who has wrought and done these things? The one calling her from the
beginning of generations has called her.

39 Om inNETS—T1

40 NETS: from the beginning of generations — T 7

41 NETS: [, God, am first > T 1

42 NETS: and for the things that are coming, [am — T 1,T 3

43 NETS: theends — T 7
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44

45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70

v. 6
v. 7

v. 9

. 10

11

.12

13

each judging** his® neighbor, and each*® helping his" brother.*® And he will say:

The® carpenter® has become strong, also the’! smith as he smites with the hammer
while at the same time making it flat®*. At some time, he says®: “The seam is good”;
he has> strengthened them with nails; they will set them up, and they will not be moved.

But you, Israel, my servant, [akob, whom I have chosen, the offspring of Abraam, whom
I have loved,

you>> whom I took hold of for myself*® from the end®” of the earth, and I called you from its
hidden places®® and® 1 said to you, “You are my servant and® I have chosen you and®! not
forsaken you”;

do not fear, for I am® with you; do not wander off. In you I will be glorified. But I said:
“I have laboured vainly [and] for empty things. Do not wander off,® for I am God®* who
has strengthened you, and I have helped you, and I have made you secure with my righteo-
us right hand.

See, all who oppose you shall be ashamed and disgraced, for® they shall be as though they
were not, and all your adversaries shall perish.®

You shall seek them, but you shall not find the men®” who shall treat you violently, for they
shall be as though they were not, and those who war against you shall not be®®

because I am® God” who holds your right hand, who says to you, “Do not fear,

NETS: deciding to help — T 7

Om. in LXX (t® mnoiov) —» T 1

Om. inNETS —>T1

Om. in LXX (t® adeho®d) — T 1

NETS translates this part of the verse: each deciding to help his neighbor and his brother:
Lit. 4 (LXX: dvnip =sa 52)

NETS: artisan man (LXX: dvnp téktov = sa 52)
Lit. a (LXX: yoAxebe = sa 52)

NETS: striking (LXX: éhavvov =sa 52) — T 1
NETS: he will say — T 7

NETS: they have — T 7

Om. in LXX (o0)

Om.inNETS - T 1

NETS: the ends — T7

NETS: mountain peaks — T 3, T 6
Om.insa52 —T2

Om.inNETS - T

Om.insa52 —T2

Lit.om.insa52 — T2

Om.inNETS - T

NETS: your God — T 2

—T3

—T6

Lit. aman —T5,T7

—T6

Lit. om in LXX (¢y® 6 0e6g cov) — T 1
NETS: your God — T 2
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v. 14

v. 15

v. 16

v. 20

v. 21

O Iakob, O small Israel.” T have helped you, says God who redeems you, the Holy of"
Israel.

Look, I made you as wheels of cart’™ new,” saw-shaped [and] threshing™ and you shall
thresh mountains and grind hills to powder and” make them like dust.”

And”” you shall winnow them,” and” a wind shall take them, and* a tempest shall scatter
them. But you shall rejoice in the holy things®! of Israel.

And® the poor and needy shall be glad,* for they shall seek water and shall not find [it]**,
their tongue has been dried up from thirst.3 T am® the Lord God, I, the Lord®’, the God of
Israel, will listen and I will not forsake them.

But I will open rivers on the mountains®® and fountains in the midst of rocks*’; I will make
the wilderness into®® marshlands and the thirsty land as®' watercourses.

I will put in®? the dry land cedars® and a box tree and a myrtle and a cypress and a pine®*.

so that together they may see and”® know and” consider and”’ understand that the hand®® of
the Lord has done all these things, and the Holy One of Israel has exhibited them.

Your judgement draws near, says the Lord God; your counsels have drawn near, says the
king of Jakob.

71 Om.inNETS—T1

72 NETS: as the threshing wheels of a cart — T 2
73 NETS: new and (xon om. in LXX)

74 Om.inNETS — T 1, but — T 6!

75 Lit.ominsa52 — T2

76 —T6

77 Lit.om.insa52 — T2

78 Om. in LXX (Akpnioeg) — T 1

79 Lit.om.insa52 -T2

so Lit.om.insa52 —T?2

81 Another possible translation: in the holy ones of Israel.
82 Litom.insa52 -T2

83 —T6
84 NETS: and there will be none — T 3
s —T6

g6 Om.inNETS—T1

87 Om.inNETS—T 1

g8 —T6

80 NETS: the plains — T3, T6
90 Lit.om.insa52 —T2

9 —T4

92 LXX:lit. into > T4

93 NETS:acedar - T7,T6
94 NETS: a white poplar — T 3
95 Lit. om. in copt. - T 2

96  Lit. om. in copt. » T 2

97  Lit. om. in copt. — T 2

98 LXX:lit.a hand - T5
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v. 22 Let them draw near and” declare to us'® the things that will happen or speak of the former
things, what they were,'*! and'” we will apply our'®® mind and'™ know what the last things
will be — and tell us the things that are coming.'®

v. 23 Tell'™ us' the things that are coming at the end, and'® we will know that you are gods;
do good'” and"’ do harm, and'" we will wonder as well as see.

112

v. 24 Because whence are you and whence is''? your work? They have chosen you as an abomi-

nation from the earth.'

v. 25 But I stirred up the one who is from the north and the one who is from the rising of the sun;

they shall be called by my name. Let rulers come and like potter’s clay — even as a potter

114

treading his''* clay — so shall you be trodden down.

v. 26 Forwho shall declare the things that were from the beginning so that we might know them,'"
and the former things, and''® we will say that they are true? There is none who foretells nor
any who hears your words.

v. 27 1 will give dominion to Sion'” and I will comfort Ierousalem on the way

118

v. 28 For from the nations, behold, no one,"® and from among their idols, there was none who

declared.”® And if I should ask them, Whence are you? They will not answer me,

120 122

v. 29 for they are the ones who make you'? and those who lead you astray'?!' are!?? vain.

99 Lit. om. in copt. » T 2

100 NETS: fo you —T7

0w —T6

102 Lit. om. in copt. — T 2

103 Om. in LXX (t0ov vodv) — T 1

104 Lit. om in copt. —» T 2

s —T6

106 NETS: Declare — T 3

107 Om.inNETS —> T 1

108 Lit. om. in copt. — T 2

100 Lit. what is good — T 7

1o Lit. om in copt. —» T 2

i Lit. om in copt. —» T 2

12 Lit ominLXX —T1

13 NETS: From the earth. They have chosen you as an abomination — T 6
114 Om.inNETS - T 1

15 Lit. them om. in LXX (tva. yv@pev) and sa 52 (X€ ENEEIME).

16 Lit.om.insa52 — T2

nm —T6

us —T6

119 Lit. there is none who declares — T 7, T 6.

120 Ziegler: the ones who make you are nothing (observed in the footnote of NETS) — T 3
121 Ziegler: those who form you (observed in the footnote of NETS) — T 3
122 Lit.om.inLXX —>T1
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5. Tables of Language Differences

The differences between the text of the Septuagint and its Coptic translation will
be presented in the following order: additions (Table 1), omissions (Table 2)
found in the Coptic text, the use of different vocabulary (Table 3), changes of
prepositions (Table 4) and articles (Table 5),'** changes in word order (Table 6)'*
and semantic changes (Table 7).'* The last table shows the Greek borrowings
appearing in the Coptic text of Isa 41 (Table 8).

Table 1. Additions to the Coptic text

41:1 |ioy0v: strength NTEYOOM: their strength (> Ziegler)

41:2 | dmoet: he will place dNaTAAC: he will place it (> Ziegler)

TEZIH rap: for (or: but) the way
(Ziegler: diehevg. I'ap 538 Sa)

AYW AYMOYTE €POC: and he has called her
(> Ziegler)

41:3 |1 036¢: the way

41:4 | éxéAeoev avtnv: he has called her

0 KOA®V a0 TNV Gnd yevedv apyfic: |TTETMOYTE EPOC TTE NWOPT XIN X.(OM:
41:4 |the one calling her from the begin- | the one calling her is at the beginning from genera-
ning of generations tions (> Ziegler)

ANOK TTE€ TINOYTE XIN NWOPT:

41:4 | &0 Beog mpdrog: I, God, am first I am God from the beginning (> Ziegler)

Kai €ig 0 Emepyopeva €Yo eip: and | AYW MN<N>CWC ANOK ON Tr€: and afterward

4l:4 for the things that are coming, [ am | I am as well (Ziegler: + maiwv 538 Co)

41:6 | mnoiov: neighbor MTTET2ITOYWA: his neighbor (Ziegler: + avtov

534 Co)
4156 10 4derp® Pondijoat: to help the |€EPETTOYA TTOYA BOHOET ETTEYCON:
" | brother each helping his brother (Ziegler: + exootog 538 Sa)
416 T® 6dehe® Pondijoar: the brother | ETTEYCON: to Ais brother (Ziegler: + avtov

(dativus) 449 Co)

123 Omitting or adding an article does not necessarily result from the translator’s intention to interfere in
the content. It is frequently (especially in Coptic) the semantic rules that decide about the omission of
an article. Therefore, it would be no “material” sense to list all the places where the Coptic translation
is not faithful to all the articles occurring in the Greek LXX. Table 5 only shows selected examples.

124 The differences in word order do not always have to reflect the real changes introduced by the Coptic
translator. They can often depend on the syntactic rules according to which, e.g. the direct object usu-
ally appears immediately after the verb (see Isa 41:18.19) (cf. B. Layton, A Coptic Grammar: With
Chrestomathy and Glossary. Sahidic Dialect. Second Edition, Revised and Expanded. With an Index
of Citations [ Wiesbaden: Harrassowitz Verlag 2004], § 182).

125 Here we have included the grammatical and semantic changes (e.g. number, tense, person, gender, etc.).
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Guo éEhavvev: at the same time

21 OYCOTI €4TTWX0 MMOdY: at the same time

417 striking making it flat (> Ziegler)
41:9 o0 avtehafoumy: whom I took TTENTAIWOTY €POT: whom I took hold of for
" |hold of myself (> Ziegler)
o | . ) AYW AICOTTK: and I have chosen you

41:9 | éEeke&auny oe: I have chosen you (Zicgler: won 538 Sa)

41:10 | u Thav®: do not wander off +AYW TNAXIT €00Y NZHTK:- ANOK 2W
AIX00C X€ NTAIWTZICE EMXINXH €2N
TETWOYEIT: MTPTTAANA: And in you [ will be
glorified. But I said: “I have laboured vainly [and]
for empty things. Do not wander off (Ziegler:
Kot gv oot do&acOnoopion Kot €y (...) EUT0 KEVAG
£KOTLOON €16 poTato un Thove 393 538 Sa)

41:13 | éym 6 006G cov: lit. I [am] your God [ ANOK TT€ TINOYTE: I am God (> Ziegler)

41:14 | Iopon)?: O Israel TIITETOYAAB MTTIHA: the Holy of Israel
(Ziegler: + o aywog with a reference to Coptic)

41:15 | kavovg mpiotnpoetdeic: new [and] |NBPPE NPA NBAWOYP €Y21: new, saw-shaped

saw-shaped [and] threshing (> Ziegler) — T 6!

41:16 | Mkpnoeig: you shall winnow NFWaAWOY: you shall winnow them
(Ziegler: + avtovg Co; o MKUNGELG AVTOVG)

41:17 | &y xdprog: 1, the Lord ANOK TT€ TIXO€IC: I am the Lord

41:17 | 6 0g0¢ Iopanh: the God of Israel TTXO0EIC TINOYTE MTTIHA: the Lord, the God of
Israel (Ziegler: pr. Kvplog 198 538 Sa)

41:22 | 1ov vodv: the mind TTENZHT: our mind (lit. our heart)
(Ziegler: + nuov with a reference to Co)

41:23 | avayyeilate: proclaim! X NaN: tell us! (Ziegler: + nuv with a reference
to Co)

41:24 | n60ev 1y €pyacio Vudv: whence [is] |0Y €BOA TWN TE TETNEPrACTA:

your work? whence is your work? (> Ziegler)
41:25 | tov IAov: clay (in Acc.) MTTEYOME: /is clay (> Ziegler)
41:29 | pénv: vain ETMXINXH NE€: are vain (> Ziegler)
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Table 2. Omissions in the Coptic text

41:2 | kot modag ovTod: to its feet Om. in sa 52 (> Ziegler)
41:3 | kai? Lit. om. in sa 52 (> Ziegler)
41:4 | kof' Lit. om. in sa 52 (> Ziegler)
419 |«xai? Lit. om. in sa 52 (> Ziegler)
419 |«xaf Lit. om. in sa 52 (> Ziegler)
41:10 |eip! Lit. om. in sa 52 (> Ziegler)
41:10 |06 Be6¢ oov: your God TINOYTE: God (observed by Ziegler)
41:13 |6 0e6¢ oov: your God TINOYTE: God (observed by Ziegler)
41:15 | g tpoyovs auaéng dAodvtagc: NOE N2ENKOT NAGOATE:
as the threshing wheels of a cart | as wheels of cart (> Ziegler) — T 6!
41:15 |kaf® Lit. om in sa 52 (> Ziegler)
41:16 |kai'?? Lit. om in sa 52 (> Ziegler)
41:17 |«xai! Lit. om in sa 52 (> Ziegler)
41:18 | &ic &€An: into marshlands <N>2€A0C: marshlands (> Ziegler)
41:20 |«xai'? Lit. om in sa 52 (> Ziegler)
41:22 | xai'*? Lit. om in sa 52 (> Ziegler)
41:23 | kai'?? Lit. om in sa 52 (> Ziegler)
41:26 |kai? Lit. om in sa 52 (> Ziegler)

The table shows the places where the Greek xai was not translated by the
Coptic aYW or MN. This does not, however, mean that it was not expressed
otherwise, e.g. by using conjunctive, in accordance with the syntax of the Coptic
language.
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Table 3. Changes of words

41:2 | amo avatoldv: from the east €BOA 2N {NJMMa Nwa: lit. from the places of

rising (> Ziegler)

41:2 | kol mopevoetar: and it will go AYW ACOYAZ2C NCw4J: and it followed him

(> Ziegler)

41:3 | dwekevoetou: they will pass through |NaMOOWE: lit. [they] will walk'?® (> Ziegler)

41:4 | «xol ig ta Emepydpeva £yo gip and | AYW MN<N>CWC ANOK ON TT€: and
for the things that are coming, [ am | afterward I am as well (> Ziegler)

41:9 | ék 1@V oxomdv avtiic: from its €BOA 2N NEJTTEOHT: from its hidden places
mountain peaks (> Ziegler)

41:11 |yép A€ (> Ziegler) both particles have similar

meanings'?’

41:17 | kol ook €otou: and there will N<CE>TMGINE: and shall not find
be none (Ziegler: ovy evpnoovat with a reference to Co)

41:18 | év péoo medimv: in the midst of the |2N TMHTE N2ENTTETPA: in the midst of rocks
plains (Ziegler: netpav Sa)

41:19 | Aevxmv: a white poplar OYTEYKH: a pine (Ziegler: mevknv

233 407 538 Sa)

41:23 | avayyeilate: proclaim! x: tell! (> Ziegler)

41:29 | Ziegler: ovb&v yap ol morodvieg NETTAMIO FAP MMIOTN WOOTT: for they are
vudg: for the ones who make you the ones who make you (Ziegler: 006év scripsi]
are nothing eloy(v) codd.gr. et verss.)

41:29 | Ziegler: kai pdtnv ol TAGCGOVTEG | AYW ETMXINXH NE NETTTAANA MMWTN:

vudg: and those who form you
are vain

and those who lead you astray are vain (observed
by Ziegler without any references to Coptic)
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Table 4. Changes of prepositions

41:2

€ig ynv: in the earth

21XM TIKa2: lit. upon the earth (> Ziegler)

41:18

&v VOpaywyoic: lit. in watercourses

N2ENBO: as watercourses (> Ziegler)

41:19

gig v Gvvdpov: lit. into the dry land

2M TIKA2 €TOBE: lit. in the dry land
(> Ziegler)

Table 5. Changes of articles

41:12 | tobg avBpdmovg: the men E€YPWME: ¢ man (> Ziegler)
41:20 | yip: lit. @ hand TOIX.: the hand (Zleglc.er: pr. H 403’ without
any references to Coptic)
Table 6. Changes in word order

41:2 | &mo dvotod®dv / Sucaroovvny: from the | TAIKATOCYNH / €BOA 2N {NJMMa N®a:
east / righteousness righteousness from the east (Ziegler: 564,

without any references to Coptic)

41:2 | kai dg ppoyova Emopéva / Td ToE AYW NEY{TTEYTITE / NOE NZNOAAM
avtdv: and like brushwood that is €YZ2HA €BOA: and their bows / like brushwo-
driven out / their bows od that is driven out

41:3 | kai' / diehevoetar €v elpvn* /1 000G | TEZ2TH FTAP NNEYOYEPHTE' / NAMOOWE
@V Tod®V ovTov’: and' / the way of 2N OYEIPHNH?: for the way of his feet' / will
his feet® / will pass through in peace® | pass through in peace?

41:9 | kol €k T@V oKoTAV oTHG / EKAMEGH G | AYW AIMOYTE EPOK / EBOA 2N

NEJTTEOHTT (> Ziegler)

41:11 | dmolodvrar / mévteg ol AvTidikoi Gov:  |NEXAXE THPOY /NATAKO (> Ziegler)
lit. shall perish / all your adversaries

41:12 | xoi o0k Ecovtat / ol AYW NETT OYBHK NAWWITE AN:
AVTIOAELODVTEG O and those who war against you / shall not be

(> Ziegler)

41:15 | dhodvtag' / kawvode® / Tpiotpoetdeic’: |NBPPE? / NPA NBAWOYP? / €Y 21"
threshing' / new? / saw-shaped? new / saw-shaped / threshing (> Ziegler)

41:16 | dg yvodv' / Onoeic®: you shall make NFaAY2/NOE NOYW<O>EIW ' (> Ziegler)
them? / like dust'

The Biblical Annals




Tomasz Barttomiej Bgk + A Critical Edition and Philological Analysis 81

41:17 | dyoddoovtat! / oi mtoyoi? / kai ol NTENZHKE2/ TEAHA! /MN NETP OPW2}
vdeelc’: the poor® / and needy® / shall | (> Ziegler)
be glad!

41:17 |1} yYA@ooo avtdv! / mo Tig diyng® / ATTEYAAC' / @WOOYe®/ 2a TIBE? (> Ziegler)
&EnpavOn?: their tongue' / has been
dried up® / from thirst?

41:18 | avoile! / €ni tdv 0piwv? / ToTapod’: [ TNAOYWN' / N2ENEIEPWOY? / 2T TOOY?
I will open' / rivers® / on the mountains? | (> Ziegler)

41:18 | &v péoo nediov' / yac’: fountains®/ | 2ENTTYTH?/ {2EN TMH} 2N TMHTE
in the midst of the plains' N2ENTTETPA! (> Ziegler)

41:19 | o' / gig v Gvodpov yiv? / KESPOV: [ TNAKW' / N2ZENKEAPOC? / 2M TTKA2
I'will put' / in the dry land® / a cedar’ | €TOBE? (> Ziegler)

41:22 | 16 mpdTepa / Tiva v? / simate’: AXIC X€%/ OY N€E?/NWOPT! (> Ziegler)
speak?® / of the former things', / what
they were?

41:22 | 10 émepyopeva / elmate Muiv’: tell us?/ | X NAN?/NNETNHY' (> Ziegler)
the things that are coming!

41:24 | ék yRc' / POELvYHO EEeNEEAVTO DAG:  [NTAYCETT THYTN NBOTE2/EBOA 2M
From the earth'. / They have chosen mKa2': They have chosen you as an abomina-
you as an abomination? tion? / from the earth! (> Ziegler)

41:27 | apynv' / Zwwv? / doow: Twill give’ /' |+Nat? / NCIWN?/ NOYAPXH' (> Ziegler)
dominion' / to Sion?

41:28 | 4md' / yop? / tddv E0vadv? / idod* / €ICZHHTE* /TAP?/MN AAAY’/ EBOA 2€N!
ovdeic’: for? / from! / the nations,® / / N2€EONOC? (> Ziegler)
behold,* / no one’

41:28 | amod 1@V elddAmY odTdV' / 00K v 6 MN TTET<T>AMO?/EBOA 2N
avayyériov*: and from their idols,' / NEYEIAWAON! (> Ziegler)
there was none who declared?
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Table 7. Semantic changes

41:2 | ol mopevoetar: and it will go AYW ACOYAZC NCw4: and it followed him
(future tense) (past tense) (> Ziegler)
41:4 | &m0 yevedv apyfc: from the begin- |N@WOPT XIN X.M: lit. the first from generation
ning of generations (> Ziegler), sa 41.13: NQOPTT XIN NXWM
(the first from generations)
41:5 | ta dxpa i yic: the ends of ANAAPHXA MTIKA2: those of the end of the
the earth earth (> Ziegler)
41:6 |xpivov Ekaoctog @ TAnciov: EPETTOYA TTOYA KPINE MTTET2ITOYWY:
each deciding [to help] his neighbor | each judging his neighbor (Ziegler: Tov mAnctov
without any references to Coptic)
41:7 |moté pev €petl: at some time OYCOTI MEN WA4XO0OC: at some time, he says
he will say (> Ziegler) LXX =sa 41.13: 4NaXx.00C
41:7 |ioyopwoav ovtd: they have A4dTAXPOOY: ke has strengthened them
strengthened them (> Ziegler)
41:9 |4 dxpov: from the ends XIN APHX4: from the end (Ziegler: axpov,
without any references to Coptic)
41:12 | tovg avOpdmovg: the men (plural)  |€YPWME: a man (singular) (> Ziegler)
41:19 | kédpov: a cedar N2ENKEAPOC: cedars (Ziegler: kedpovg 407 538
Co Syh)
41:22 | vpiv: to you NAN: to us (Ziegler: nuwv with a reference to Sa)
41:23 | &b momcoare: do good (adverb form) | aP1 TTETNANOYA: lit. do what is good
(> Ziegler)
41:28 | ovk v 6 avayyéAiov: there was MN TTET<T>aMO: lit. there is none who declares
none who declared (> Ziegler)
Table 8. Greek words in the Coptic text
41:8 ABpaap ABPA2AM
41:27 apyn APXH
41:1.25 Gpywv APXWN
41:6.10.14 Bondéw BOHOET, B<O>HOE€I (41:14)
41:1.10 (2x). yop rap
12.17.26.28.29
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41:8.11.16.25 | &¢ A€

41:2 dkaroohivn AIKATOCYNH
41:2.5.28 £€0vog 2€6NOC
41:28 eldwiov €IAWAON
41:3 gipnvn €IPHNH
41:18 €hog 2€A0C
41:4 Evepyém ENEPrel
41:24 épyacio €Pracia
41:18 £€pnpog €PHMOC
41:16 £0PPAive €YPPANE
41:22 i H
41:8.14.21 Taxop TAKWB
41:27 Tepovcainp OIAHM
41:8.14 (2x). Iopomi TMIHA
16.17.20

41:19 KESPOG KEAPOC
41:25 (2x) Kkepopedsg KEPAMEYC
41:6 Kpive KPINE
41:19 KUTAPI60G KYTTaPICcOC
41:19 AgdKn TEYKH
41:19 popcivn MOPCYNH
41:1 vij60g NHCOC
41:26 0vdE oyae
41:18 nétpa (LXX: mediov) TETPA
41:18 myn TYIH
41:10.29 TAAVA® TTAANA
41:19 mHEog TTYZINON
41:27 Siwv CIWN

41:8 oTEpLOL CTTEPMA
41:1 10TE TOTE
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6. The Analysis of Selected Philological Questions
Found in Isa 41

The last part of the paper includes an analysis of selected philological questions
found in the second chapter of Deutero-Isaiah. They mainly concern two areas.
The first is differences between manuscript sa 52 and other witnesses appearing
in the critical apparatus. The other shows the way the Coptic translator read the
Greek text.

Isa 41:1

Manuscript sa 41.13 contains a slightly modified version: 2N T€YGOM, which
should be rendered as in their strength. Since the text of the LXX has the direct
object ioyvv without any preposition it would be better to accept the Coptic trans-
lation found in our manuscript sa 52: NTEYOOM.

Isa 41:2
Our manuscript has the form {N}MMa N®Wa, which literally means “the places of
the east” or “the easts.” This form perfectly agrees with the Greek text that reads
amo dvatoA®v, where the word “east” was used in plural. At this point, it is worth
noting two things. Firstly, in Isa 11:11, we have the identical notation {N}MMa
NWa, where the scribe also added the unnecessary letter N. Secondly, Isa 11:11
has the precise phrase {N)}MMa Nwa MTIPH. Consequently, we can undoubtedly
read about “the places of the sunrise.” The plural form might have been used to
express “sunrise.” Isa 41:2 does not contain this clarification: MTTPH. Thus, we
have two interpretations: either the author speaks in general that God “has roused
righteousness from the east” (having in mind King Cyrus the Great) or refers
to the righteousness roused in different places in the east. Therefore, the author
would have referred to the various places related to Cyrus, for example Elam
conquered by him in 558 BC or Babylon seized in 539 BC. A question arises
whether the Coptic translator could have known the history of Cyrus’s conquests.
It seems probable, especially if we consider the Persian king’s plans to conquer
Egypt. In the Egyptian circles, there could have been narratives about Cyrus and
his threats against Egypt. Summing up, the plural form MM N®Wa used in our
manuscript may have resulted from the historical knowledge of Cyrus’s deeds or
may have been a plurale tantum used to describe “the east” or may simply have
been a literal translation of the Greek dvatoidv.

Our manuscript has NO-TPENEPPWOY P WTTHPE, where after the 3rd per-
son singular masculine conjunctive Nd- occurs the causative infinitive TPE-,
followed by the noun €PPwWOY preceded by the plural article N-. The second
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part P WTTHPE is a composed verbal form that means “be amazed”.'?® In manu-
script sa 41.13, we come across the slightly different form NA TPENNPPWOY, in
which the noun with the article (NPPWOY) is preceded by still another N. Here
we are probably dealing with a common scribal error (dittography), especially
that the edition of the same manuscript worked out by Winstedt contains only
one N (NATPENPPWOY). It is not very probable that the scribe added the letter N,
intending to treat the noun NPPAWOY as a direct object. It would have been a very
non-typical construction with a causative infinitive. “Like the other bases, TPE-
is followed by entity term and infinitive.”'”” Hence NATPENEPPWOY PWTTHPE
occurring in our manuscript is by all means correct.

In manuscript sa 52, there is the form NEYTTEYTTITE. Here we have the noun

MITE, meaning “a bow,” uniquely preceded by two different possessive articles.
One of them (NEY-) has a plural reference and together with the noun assumes
the meaning “their bows.” The other (TT€Y-) points to the singular form “their
bow.” Thus, the reader must choose between NEYTIITE and TTEYTTITE. Since the
LXX reads the plural t0 t6&0 avtdv, a better rendering in Coptic is NEYTTITE,
which follows the reading of manuscript sa 41.13. The edition of the manuscript
has NEY{TTEY }TTITE, suggesting that the possessive article TEY- is redundant.

Isa 41:6

The Septuagint begins with kpivov €xactog 1® nAnciov, where mTAnciov is treat-
ed as an indeclinable adverb form. In the Coptic translation of EPETTOYA TTOY A
KPINE MTTETZITOYWM it seems more likely to interpret MITET2ITOYWY as
the direct object of the verb KPIN€E, used in its basic sense “to judge.” We could
assume that the Coptic version agrees with some manuscripts of the LXX (in-
cluding 534 and 538), which interpret tAnciov as a nominal form changing the
article to the accusativus (tov TAnciov).

The analysis of the Greek text shows that the author of the LXX interprets

Kkpivov €kaotog T TAnciov kol T® adehed Pfondijcal in a cumulative way, just as
it was rendered in NETS: “each deciding to help his neighbor and his brother.” On
the other hand, the Coptic translator explicitly divides the sentence into two parts.
We have EPETTOYA TTOYA KPINE MITETZITOYWY: and then AYW EPE-
TTOYA TTOYA BOHOEI ETMEYCON, where the subject TOYA TTOYA preceded
by the conversion of €P€- is repeated.'” The division of the Coptic text is also
testified by the conjunction AYW and the dot () appearing after MITET21TOY-
wd. Consequently, the verbs KPINE and BOHOET are independent of each other.

Crum, Coptic Dictionary, 581b.

Layton, Coptic Grammar, § 359.

The repetition of the subject €kaotog appears in the Greek manuscript 538, to which many fragments
of the Coptic manuscript sa 52 are equivalent.
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The Coptic version semantically differs from the text of the LXX. At first,
it says that “everyone judges his neighbor” and then that “everyone helps his
brother.” In the context of the preceding verses, this behaviour might be an image
of some confusion arisen among foreign nations who witnessed the conquests of
Cyrus. Since the content of the next verse — Isa 41:7 is related to Isa 40:19, we
could assume that Isa 41:6 should also be interpreted in the context of the pre-
vious chapter (Isa 40). A more detailed exegetical analysis of Isa 40 — 41 could
answer this question.

Isa 41:10

In the Coptic translation, we find a longer version of this verse. After translating
the Greek urn mhavd, the Sahidic version adds words that can be rendered as
In you I will be glorified. But I said: “I have labored vainly [and] for nothing.
Do not wander off.” They were taken from the final part of Isa 49:3 (kai év ool
dofacOnoopat) and the beginning of Isa 49:4 (koi &ya eina kevidg éxomiooa Kol
€lg nataov kol €ig 00dEV). In his critical apparatus to Isa 41:10, Ziegler points
out that the longer version of the verse begins after the 2nd person pronoun Gov,
which is not true. The longer version begins earlier, namely after the imperative
p| TAova.

Isa 41:12

In the Greek version of the LXX we can hardly find the verb mapowvéwm mean-
ing “to behave ill at wine, to insult, to rage against.”'?’ Its Coptic equivalent is
also rare. A verb related to “drinking too much” could be t2€,"*° but its mean-
ing refers to a violent action. The Coptic translator used the general KIM €- ,
which means “to move” and “be moved,”"' also referring to violence.'** Al-
though the construction ETKIM €POK does not exactly correspond to the Greek
ol mapowncovowv &ic 6, my English translation follows the version of NETS:
“who shall treat you violently.”

Isa 41:16

The final part of the verse in the LXX contains &v 10ig dyioig IopanA meaning
“in the holy things of Israel.”’** The Coptic rendering is faithful to the Greek
version reading the word in the plural form: 2N MTTETOYAAB MITIHA. Ziegler
gives examples of manuscripts containing the singular form: ev T® ayio (“in

129 Lust, Lexicon, 473a.

130 Crum, Coptic Dictionary, 456b.

131 Crum, Coptic Dictionary, 108a.

132 Cf. Crum, Coptic Dictionary, 109a.

133 Aprobable alternative translation is: “in the holy ones of Israel,” which has been given in the footnote
in NETS (p. 855).
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the holy thing'** of Israel”). Yet, he notes that the singular form occurs in the
Coptic manuscripts, which is not true! Our manuscript sa 52 clearly reads MTTE-
TOYaAB, and not TITETOYAAB, thus being a faithful translation of the Greek
€v 1oig ayioig IopanA.

Isa 41:17

The LXX has the formulation: {ntcovcty yap Bowp kai ook Eotat, which NETS
translates as for they shall seek water, and there will be none. The Coptic transla-
tion in sa 52 reads this fragment as a slightly changed construction CENAWINE
FAP NCA MOOY NTMOINE, where the last word NTMGINE can be problematic.
It consists of the verb GINE, meaning “to find”'** preceded by the negative —TM-
and the letter N-, which could create the so-called attributive construction. The
whole formulation could then mean for they shall seek water, which cannot be
found.

Ziegler, in his critical apparatus of the LXX, states that the Greek manuscript
538 has the version ovy evpnoovot instead of 0Ok £otan, and so he reads it in the
future tense: they will not find. At the same time, he remarks that this version
appears in the Coptic texts. In order to accept Ziegler’s remark, we should slight-
ly modify the verbal form NTMGIN€E, adding a 3rd person singular subject. We
would have N<CE>TMGINE, which itself is the negated form of the conjunctive.
Since in our verse the earlier verbal form was CENAW INE (durative future), the
conjunctive N<CE>TMOINE would also assume the meaning of the future tense,
explicitly corresponding to the Greek ovy gvpncovot.

Isa 41:18
In the Coptic translation, we have 2ENTTYFTH 2EN TMH 2N TMHTE N2ENTTE-
TPa. What is problematic in the translation is 2EN TMH, whose literal meaning
is “in the urine.”'3® Yet, it does not fit the content of our verse at all. If we omit the
problematic words, the verse will become much more logical. The construction
2ENTTYFH 2N TMHTE NZENTTETPA conveys the clear meaning: “fountains in
the midst of the rocks.” 2EN TMH, difficult to translate, may be an instance of
dittography since the similar expressions: 2EN TMH and 2N TMHTE occur very
close to each other.

It is worth noting that in the text of Proto-Isaiah (Isa 1-39) the scribe al-
ways uses 2N TMHTE (Isa 6:5 and 24:13). After having written 2EN TMH, he
could have realised that it was not his typical form. He left it “unfinished” with

134 Or “in the holy one of Israel.”
135 Crum, Coptic Dictionary, 820a.
136 Cf. Crum, Coptic Dictionary, 158a.
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the missing letters -T€ and began the next line'*” with his standard formulation
2N TMHTE.

Isa 41:25

The final ETOYNAZM THYTN can be understood in two ways. Firstly, we can
treat Na2M as a prenominal form of the verb NOY2M, meaning “be saved.”'* The
Coptic construction would consist of the following elements: €T-, a relative
converter, -OY-, a subject (3rd person plural'*), the verb NaA2M- as well as the
2nd person plural pronoun THYTN, serving as the object of the verb in this con-
struction. Therefore, ETOYNAZM THYTN could be rendered as “you are saved,”
which does not fit the context of the verse. The verb Na2M would lead us to read
“Like potter’s clay — even as a potter treading his clay — so you are saved.” Being
saved “as a potter treading his clay” does not make any sense.

The other way of reading the final ETOYNA2ZM THYTN would be to divide
NA2ZM into two parts: -Na- an infix of the future tense, while 2M- a prenominal
form of the verb 2@M, meaning “to tread” or “to trample.”'*’ This interpretation
would allow us to read the final part of our verse as “even as a potter treading'*!
his clay — so shall you be trodden down,” which obviously makes sense.

Isa 41:28

Manuscript sa 52 has the notation MN TTETAMO, where MN- is a statement of
non-existence, while the verb TaMoO (“to tell,” “to inform™'*?) is preceded by the
definite article, singular masculine TTE-. We may be astonished by the full form
of this article (with the added vowel €). The vowel is used when the following
word begins with two consonants. Yet, this is not the case with the verb TaMoO.
We should also remember that in Coptic the definite article never occurs after
OYN- or MN- in the existential sentence.'*® Consequently, it is wrong to interpret
TTE- as an article.

The other possibility could be related to the use of the so-called relative con-
verter €T. Yet, also in this case, the relative converter could not be preceded by
the definite article because of the previously used MN-.

The third, most obvious possibility, is based on the so-called invariable TET
rendered as “one who is.”'* There is no article before the invariable TE€T, and

137 I mean lines 23 and 24 of column b on p. 83 f. 41r.

138 Crum, Coptic Dictionary, 243b.

139 In this case, the 3rd person plural pronoun can be treated as signifying the passive voice.

140 Crum, Coptic Dictionary, 674b.

141 Here we also have the verb 200M in E®A42WM MTTEYOME (“treading his clay”). In both cases,
2wM is the Coptic translation of the same Greek verb kotomotém.

142 Crum, Coptic Dictionary, 413b.

143 Layton, Coptic Grammar, § 322.

144 Layton, Coptic Grammar, § 110.
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so it can be preceded by the form OYN- or MN-. However, in our expression,
MN TTETAMO, the consonant T would be missing. The correct notation must
have been MN TTET<T>aMO. The lack of T could be treated as an instance of
haplography.

As for Isa 41:28, we can compare it with CLM 1604, which, however, has the
same reading as manuscript sa 52. Accordingly, it is not helpful in explaining the
origin of the construction MN TTETAMO.

7. Conclusion

The edition of the second chapter of Deutero-Isaiah, included in this paper, shows
the importance and uniqueness of manuscript sa 52, which has not been pub-
lished as a whole yet. Our manuscript contains the complete Sahidic text of Isa
41, which can be seen especially in verses 11-27, which currently can be found
only in sa 52. Let us hope that the presentation of the Sahidic text of Isa 41, its
translation and comparison with the Septuagint as well as the detailed analysis
of the difficult philological questions will contribute to greater knowledge and
a better understanding of the biblical message and historical interpretation of the
Book of the Prophet Isaiah.
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